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ITALIA on Stage returns to Hong Kong in 2026 for its fourth edition, presenting 
a vibrant and diverse programme celebrating Italian culture, gastronomy, 
cinema, music, language, art, business and lifestyle.

Running from September to December 2026, the festival brings together a 
wide range of initiatives across seven core areas: Exhibitions, Language and 
Literature, Cinema, Performances and Entertainment, Business, Gastronomy, 
and Charity.

The programme offers a dynamic perspective on contemporary Italy, 
highlighting the richness of its cultural heritage, the vitality of its innovation 
and artistic creativity, its entrepreneurial spirit and its distinctive way of life.  
At the same time, it celebrates the deep and longstanding ties between 
Italy and Hong Kong, fostering collaboration and dialogue across cultural, 
educational and professional fields.

By bringing together institutions, businesses, artists and the wider public, 
ITALIA on Stage provides a platform for exchange and discovery, contributing 
to greater mutual understanding and further strengthening the longstanding 
relationship between Italy and Hong Kong.

The festival is jointly presented by the Consulate General of Italy in Hong 
Kong, the Italian Cultural Institute in Hong Kong and the Italian Trade Agency 
(ITA). It is organised with the valuable support of the Italian Chamber of 
Commerce in Hong Kong and Macao, local Italian associations, and numerous 
partners from both the public and private sectors.

《秋「意」舞台》今年踏入第四屆，再度與香港觀眾相聚，以一系列豐富多元的節目，展現意大利文化、

美食、電影、音樂、語言、藝術、商貿及生活方式的活力。

由 2026 年 9 月至 12 月，《秋「意」舞台》將以七大主題範疇為核心，呈獻一系列精彩活動，涵蓋

展覽、語言及文學、電影、表演及娛樂、商貿、美食及慈善活動。

意大利秋季文化盛會的節目以多元視角呈現當代意大利，彰顯其豐厚的文化遺產、蓬勃的創新與藝

術創意、進取的企業精神，以及獨特的生活方式。同時，《秋「意」舞台》亦旨在彰顯意大利與香

港之間源遠流長、深厚而緊密的聯繫，推動兩地在文化、教育及專業領域的交流與合作，並促進彼

此對話。

《秋「意」舞台》透過匯聚各界機構、企業、藝術家及社會大眾，致力締造一個交流互動與探索的平台，

增進兩地社群之間的相互了解，並進一步鞏固意大利與香港之間歷久常新的友好關係。

此意大利秋季文化盛會由意大利駐香港總領事館、意大利駐香港文化處及意大利商務專員公署聯合

主辦，並獲香港及澳門意大利商會、駐港意大利機構及香港各界合作夥伴鼎力支持。

OUR MISSION
我們的使命
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香港將再一次成為意大利的舞台。我很高
興歡迎大家參與我們的第四屆旗艦文化節
目——《秋「意」舞台》，一同慶祝當代
意大利多元而豐富的文化面貌。

由現在至年底，香港將匯聚意大利文化的
精彩面貌，讓大家認識這個擁有深厚歷史
文化傳承、同時不斷追求創新、勇於探索
並放眼未來的國家。意大利以精湛工藝孕
育創新，以創意推動企業發展，並以文化
的力量啟迪未來。

《秋「意」舞台》由意大利駐香港總領事
館與意大利駐香港文化處、意大利商務專
員公署，以及一眾重要合作夥伴攜手呈
獻，為香港觀眾帶來探索意大利文化與當
代生活的多元體驗，從設計、美食到歌劇 
及電影，讓大家感受意大利的文化活力，
並探索「意大利製造」（Made in Italy）
背後的人物、理念與匠心之作。

我謹向所有合作夥伴、贊助機構及各參與
機構致以衷心謝意，感謝大家對本年度節
目所作出的寶貴支持與貢獻。各方的支持，
充分彰顯意大利與香港之間深厚而持久的
聯繫，以及兩地社群透過文化、創意與商
業交流，不斷建立和拓展的多元連結。

我衷心希望第四屆《秋「意」舞台》能夠
激發大家的好奇心，邀請各位從不同角度
重新認識意大利。無論是一道佳餚、一部
電影、一件設計作品，還是一場精彩演出，
我都希望大家能夠從中找到觸動心靈、 
啟發想像的事物，拉近與意大利的距離。

顧昊賢
意大利駐香港及澳門署任總領事

Once again, Hong Kong will be Italy’s stage. 
It is a great pleasure to welcome you to the 
fourth edition of ITALIA on Stage, our signature 
festival celebrating the many expressions of 
contemporary Italy. 

From now through the end of the year, Hong Kong 
will become a vibrant showcase of Italy, a country 
where centuries of heritage live alongside a 
constant drive to create, reinvent and look ahead. 
A place where craftsmanship inspires innovation, 
creativity drives enterprise, and culture helps 
shape the future. 

Organised in collaboration with the Italian 
Cultural Institute, the Italian Trade Agency and 
our valued partners, ITALIA on Stage offers 
audiences across Hong Kong the opportunity 
to experience the breadth of Italian culture and 
contemporary life, from design and gastronomy 
to opera and cinema, while discovering the 
people, ideas and products that define Made in 
Italy around the world. 

I would like to express my sincere gratitude to 
all our partners, sponsors and institutions for their 
invaluable contribution to this year’s programme. 
Their support reflects the strong and lasting 
relationship between Italy and Hong Kong and 
the many connections that continue to grow 
between our communities through culture, 
creativity and business. 

I hope this fourth edition will encourage curiosity 
and invite you to see Italy from a different 
perspective. Whether through a dish, a film, a 
piece of design or a performance, I hope each 
of you will find something that captures your 
imagination and brings you a little closer to Italy.

Giulio Gubert
Acting Consul General of Italy in Hong Kong 
and Macao

Giulio Gubert

"

Acting Consul General 
of Italy in Hong Kong and 
Macao
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秋季到來，《秋「意」舞台》再次回歸香港！

我很高興為 2026 年 9 月至 12 月期間舉
行的一系列活動送上這段寄語。

意大利商務專員公署（ITA）很榮幸與意
大利駐香港總領事館合作，於未來數月舉
辦一系列活動。謹藉此機會向新任意大利
駐香港總領事康尼鐸先生致意，祝願他在
香港任內成果豐碩、生活愉快。

我們與香港各意大利機構及協會攜手合
作，推動意大利與香港之間的商務及文化
交流，並透過深化兩地聯繫，持續鞏固雙
方長久而密切的關係。

秉持友誼與合作精神，我們共同推動商界
的繁榮發展。藉此機會，我祝願所有參與
《秋「意」舞台》的人士事事順利、身體
健康。讓「Made in Italy」繼續發光發亮！

貝樂絲
意大利駐香港商務專員

Once again, it is Autumn and ITALIA on Stage is 
rocking Hong Kong!

I am delighted to deliver this message for 
the programme of the activities, taking place 
September – December 2026.

ITA – the Ital ian Trade Agency is proud to 
collaborate with the Consulate General of Italy 
in Hong Kong, by contributing with a series 
of initiatives scheduled for the next months.  
I take this opportunity to salute the new Consul 
General of Italy, Francesco Cannito, and to wish 
him a fruitful and happy experience during his 
mandate in Hong Kong.

Together, with all the Italian institutions and 
associations of the City, we join our hands 
to promote business and cultural exchanges 
between Italy and Hong Kong, and we continue 
to foster their steady and privileged relationship, 
by cultivating ties between our two worlds.

With friendship and cooperation, we pursue the 
prosperity of our business communities and, with 
this message, I wish all the protagonists of ITALIA 
on Stage success and good health: let’s keep the 
“Made in ltaly” shine!

Paola Bellusci
Trade Commissioner of Italy in Hong Kong

Paola Bellusci

"

Trade Commissioner of Italy 
in Hong Kong

MESSAGE
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「今夜徹夜未眠！」

普契尼《杜蘭朵》

普契尼傑作中迴響的邀請，如今也可以 
理解為一種提醒我們保持清醒的呼喚： 
保持好奇、欣賞美麗，並感受藝術那開啟
新視野的非凡能力。文化正是這樣要求 
我們——超越已有的認知、傾聽不同的聲
音，並透過互動發現新的理解可能性。

正是在這樣的精神下，今屆《秋「意」
舞台 ITALIA on Stage》的誕生，將當代 
意大利創意中最引人入勝的表現帶到香港
和澳門。從音樂、歌劇到電影，每一個活
動都反映出力度蛻變的傳統，也提醒我們，
文化遺產每一次遇到新的觀眾，都能獲得
新的意義。

在一個由國際交流塑造的城市，我們希望
這個藝術節能成為發現、對話和參與的契
機。每一場表演、每一個音符、每一個故
事，都是一次透過藝術這個共通語言來體
驗意大利的邀請。

艾子悠
意大利駐香港及澳門文化處處長

“Nessun dorma!” 
	

Giacomo Puccini, Turandot

The invitation that resonates through Puccini's 
masterpiece can also be understood today as 
a call to remain awake: to curiosity, to beauty, 
and to art's extraordinary ability to open new 
horizons. Culture asks exactly this of us—to 
look beyond what we already know, to listen 
to different voices, and to recognise new 
possibilities for understanding through encounter.

It is in this spirit that a new edition of ITALIA on 
Stage comes to life, bringing to Hong Kong and 
Macao some of the most compelling expressions 
of contemporary Italian creativity. From music 
and opera to cinema, each event reflects a 
tradition that continues to evolve, reminding us 
that cultural heritage finds renewed meaning 
every time it meets a new audience.

In a city shaped by international exchange, 
we hope this festival will be an occasion for 
discovery, dialogue, and participation. Every 
performance, every note, and every story is 
an invitation to experience Italy through the 
universal language of the arts.

Alice Fratarcangeli
Director of the Italian Cultural Institute 
in Hong Kong and Macao

Alice Fratarcangeli

"

Director of the Italian 
Cultural Institute in 
Hong Kong and Macao
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CALENDAR 2026

EXHIBITIONS PERFORMANCES & ENTERTAINMENT

LANGUAGE & LITERATURE
23 SEP

24 OCT

22 - 23 OCT

18 NOV

22 NOV

22 NOV

28 NOV

8 - 11 OCT

19 OCT

12 SEP

13 & 19 SEP

Speak Dating 2026

The 1st Greater Bay Area 
“Sound of Elegance” Italian 
Recitation Competition 2026

Italian Outside of Italy 
Adventures of 
a Brilliant Language

Discovering Turandot:  
A Night of Music, Culture, 
and Tuscan delicacies

Family Concert: An Instrument 
Battle in Carnival
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Arti e dei Mestieri”

The Steps,  
DX Design Hub
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17 SEPTEMBER - 
19 DECEMBER

G/F, 8 Queen’s Road Central, Central, Hong Kong
Hauser & Wirth

OPENING HOURS OF THE 
GALLERY - 11AM - 7 PM. CLOSED 
ON SUNDAY AND MONDAY

‘ Lu c i o  Fo nta n a :  S p at i a l i s m .  P i o n e e r i n g  t h e 
Contemporary’, featuring seminal works from 1949 
onward, focuses on Fontana’s revolutionary Buchi (Holes) 
and Tagli (Cuts), tracing the evolution of the Spatialism 
movement he founded and his radical exploration of 
the canvas as a site of infinite possibility. Breaking the 
boundaries between painting and sculpture, Fontana 
transformed the canvas into a dynamic area of light, 
gesture and movement. His punctured and slashed 
surfaces, central to Spatialism, fundamentally redefined 
the relationship between artwork and space. Through 
an innovative aesthetic, his visionary practice paved 
the way for postwar contemporary art and continues to 
inspire artists around the world. 

Curated by Luca Massimo Barbero, in collaboration 
with the Fondazione Lucio Fontana, the Hong 
Kong exhibition marks the last highlight of a trilogy, 
following presentations in Los Angeles (2020) and 
New York (2022 – 2023). A major new publication 
on Fontana is forthcoming from Hauser & Wirth 
Publishers on the occasion of the exhibition. This 
volume marks the first widely available introduction 
to the artist’s practice in Simplified Chinese, offering 
Chinese audiences a comprehensive account of his 
groundbreaking career spanning from the 1920s to 
late 1960s, alongside specifically translated writings by 
the artist.

豪 瑟 沃 斯 香 港 將 呈 現 阿 根 廷 裔 意 大 利 藝

術 家 盧 西 奧· 豐 塔 納（Lucio Fontana，

1899-1968） 的重要個展。展覽題為「盧西

奧· 豐 塔 納： 空 間 主 意 當 代 先 驅」（Lucio 

Fontana: Spatialism. Pioneering the 

Contemporary），集結藝術家 1949 年後的

重要作品，聚焦其當時極具顛覆性的「孔洞」

（Buchi）與「切割」（Tagli）系列，追溯由

他創立的空間主意運動之演進軌跡，展現藝術

家將畫布轉化為無限可能之場域的前衛探索。

豐塔納打破了繪畫與雕塑之間的疆界，將畫布

轉化為一個交織著光線、手勢與運動的動態空

間。他那作為空間主意核心的孔洞與切割表面，

從根本上重新定意了作品與空間之間的關係。

憑藉這一革新性的美學語言， 他極具前瞻性

的藝術實踐為戰後當代藝術開闢了新路，至今

仍為全球藝術家帶來啟迪。

此次香港展覽由盧卡·馬西莫·巴貝羅（Luca 

Massimo Barbero）策展，並與盧西奧·豐

塔 納 基 金 會（Fondazione Lucio Fontana）

聯合呈現。作為三部曲的亮點終章，此前的

兩 場 展 覽 已 分 別 於 洛 杉 磯（2020 年） 和 紐

約（2022- 2023 年） 舉 辦。 適 逢 展 覽 開 幕

之際，豪瑟沃斯藝術出版（Hauser & Wirth 

Publishers）也將推出關於豐塔納的重要全新

著作。該書首次以簡體中文向大眾介紹藝術

家，為華語觀眾全面梳理了他從 1920 年代至

1960 年代末的開拓性創作，並特別收錄了藝

術家本人極具代表性的寫作譯文。

@HauserWirth

PARTICIPATION FEE

NO

NO

ORGANIZED BY

Lucio Fontana: 
Spatialism. 
Pioneering the 
Contemporary

Fondazione Lucio Fontana

Lucio Fontana, Milano, 1964
© Fondazione Lucio Fontana, Milano, 
by SIAE 2026.
Photo: Ugo Mulas © Ugo Mulas Heirs. 
All rights reserved
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16 OCTOBER 2026 - 
30 JANUARY 2027

10:30 – 19:00 MON – SAT 

Shop 03-205A & 205B & 206, Second Floor, Barrack
Block, Tai Kwun, No. 10 Hollywood Road, Central, Hong Kong

Massimodecarlo

T h e  e x h i b i t i o n  o f  m a s t e r  G r i f f a  a t  t h e 
MASSIMODECARLO gallery is the artist's first solo 
show in Asia. The project will bring together a rather 
heterogeneous collection of works: Connections/
Contaminations from the 1970s and 1980s, two 
new Fields from 2026, a series Griffa has recently 
returned to working on but with a different approach 
to composition compared to the 1980s, two Fields 
from the 1980s, Primary Signs also from the 1970s, 
a Shaman, and a Three Lines with arabesque. 
 
The presentation held by Architect Cesare Griffa, 
founder of the Giorgio Griffa’s Archive, aims to offer 
a complete view of the master’s production over the 
decades, from his earliest works in the 1970s to today. 
 
The MASSIMODECARLO gallery is set to coordinate 
a presentation on master Griffa's artistic discourse, 
led by the artist’s son in conversation with a curator 
chosen from professionals at M+ and CHAT (Center 
for Heritage Arts and Textiles), with the support of 
the Italian Cultural Institute and of the Consulate 
General of Italy in Hong Kong.

格 里 法 大 師 在 MASSIMODECARLO 畫 廊
的展覽是這位藝術家在亞洲的首次個展。
這 個 項 目 將 匯 聚 一 系 列 相 當 多 樣 化 的 作
品：1970 及 1980 年 代 的《Connections/
Contaminations》，2026 年 的 兩 件 新 作
《Fields》，這是格里法最近又重新開始
創作的一系列作品，但相比 1980 年代在構
圖上採用了不同的方法，1980 年代的兩件

《Fields》，同樣源自 1970 年代的《Primary 
Signs》， 一 件《Shaman》， 以 及 帶
有 阿 拉 伯 式 花 紋 的《Three Lines》。 
 
由 建 築 師 Cesare Griffa（ 喬 治 奧· 格 里
法檔案館創辦人）主持的展示，旨在提供
對 這 位 大 師 幾 十 年 來 作 品 的 完 整 觀 覽，
從 他 1970 年 代 的 最 初 作 品 直 到 今 天。 
 
MASSIMODECARLO 藝廊將舉辦一次由藝
術家之子主導、與 M+ 和 CHAT（文化藝術
與紡織中心）專業策展人對談的格里法大師
藝術論述分享活動，此活動由意大利文化協
會和意大利駐香港總領事館支持。

@massimodecarlogallery
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18 – 22 NOVEMBER

Hong Kong Cultural Centre Foyer

What could be more wonderful and magical than 
a dream? Elena Givone, an Italian visual artist and 
a true global citizen, has been asking herself this 
question since childhood. For her, dreams are a force 
that is "free, boundless, and infinite." Elena does 
not keep her dreams only to herself; she travels the 
world with a camera and a magic lamp, collecting the 
dreams of people everywhere.

The Italian Cultural Institute of Hong Kong is proud 
to present Elena Givone's "Global Tapestry" project 
in Hong Kong, creating a new chapter of the project 
that has been carried out in other cities.

Wh e n  E l e n a  a r r i ve s  i n  H o n g  Ko n g  w i t h  h e r 
flying carpet and red hat, she is not searching 
for  landmarks—she i s  search ing for  peop le . 
She wi l l  invite people she encounters in Hong 
Kong— regardless of age, nationality, or status— 
to share a simple dream, wish or vision for the future. 

The Hong Kong chapter marks the moment when this 
tapestry truly expands onto the global stage. As long 
as there is at least one person dreaming, this city will 
never lose its light.

還有什麼比夢想更美好、更神奇呢？身為意
大利視覺藝術家暨真正的世界公民，Elena 
Givone 自幼便不斷自問這個問題。對她而
言，夢想是一種「自由、無邊無際且無限」
的力量。艾蓮娜並未將夢想僅留給自己；她
帶著相機與一盞神燈周遊世界，收集各地人
們的夢想。

意 大 利 駐 香 港 文 化 處 很 榮 幸 能 在 香 港 呈
獻 Elena Givone 的《 全 球 織 錦 (Global 
Tapestry)》計畫，為這個已在其他城市展
開的計畫開啟嶄新篇章。

當 Elena 帶著她的飛毯和紅帽子來到香港
時，她尋找的並非地標——而是人。她將邀
請在香港邂逅的每個人——不論年齡、國籍
或身份——分享一個簡單的夢想、願望或對
未來的願景。

香港篇標誌著這幅「全球織錦」真正擴展至
全球舞台的時刻。只要還有至少一個人正在
做夢，這座城市就永遠不會失去它的光芒。

@iic_hongkong
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23 SEPTEMBER 

15:00 – 20:00

Lok Fu Place

Have you ever wanted to learn a few words in Italian, 
German, French or another European language — 
but didn’t know where to start? The European Day 
of Languages is your chance to dive into the rich 
tapestry of Europe’s cultures and languages in a fun, 
informal, and interactive way.

The European Day of Languages in Hong Kong is a 
vibrant public event where visitors can explore a wide 
variety of European languages in just one afternoon. 
At each language booth, participants are invited 
to join a short 3-minute session where they’ll learn 
a few useful words or phrases from native or fluent 
speakers. After each session, they’ll receive a stamp 
in their personal “European Language Passport.” 
Once they’ve collected five stamps, they can redeem 
a small souvenir at the EU information booth — and 
learn more about the cultural and linguistic diversity 
that makes Europe so unique.

Now in its thirteenth edition, the event celebrates the 
European Day of Languages, an annual occasion that 
promotes language learning and cultural exchange 
across Europe — and beyond. Foreign language skills 
don’t just break down barriers: they open doors to 
new friendships, new cultures, and new professional 
opportunities.

您是否曾經想要學習幾句意大利語、德語、
法語或其他歐洲語言，卻不知從何開始？「歐
洲語言日」讓您有機會以有趣、非正式和互
動的方式，深入了解歐洲豐富的文化和語言。

在香港舉行的歐洲語言日是一個充滿活力 
的公眾活動，參觀者只需一個下午的時間，
便可探索各種歐洲語言。在每個語言攤位，
參加者都會被邀請參加一個 3 分鐘的短講環
節，向母語或流利的講者學習一些有用的單
詞或短語。每節課程結束後，他們都會在個
人的「歐洲語言護照」上蓋上印章。當他們
收集到三個印章後，就可以在歐盟資訊攤位
兌換小紀念品，並進一步了解使歐洲如此獨
特的文化和語言多樣性。

歐洲語言日是一年一度的盛事，旨在促進歐
洲及其他地區的語言學習和文化交流。外語
技能不僅能打破障礙，還能開啟通往新友誼、
新文化和新專業機會的大門。

@euinhkandmo
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CONFERENCE
I T A L I A N  B E Y O N D  I T A L Y :  
T H E  A D V E N T U R E S  O F  A N  I N G E N I O U S  L A N G U A G E

October 23, 2026 (Friday), 7:00 pm 

Prof.Daniele Baglioni (Ca’ Foscari University of Venice) 

22 OCTOBER

18:30  DANTE ALIGHIERI SOCIETY

23 OCTOBER

18:30  UNIVERSITY OF HONG KONG

University of Hong Kong

Dante Alighieri Society

The Italian language played an important international 
ro le for  centur ies in  Europe and around the 
Mediterranean, serving literature and, more generally, 
culture (visual arts, architecture, etc.), as well as trade 
and diplomacy. Its peak in popularity coincided with 
the great Renaissance period, when Italian-style 
sonnets were being written at the courts of France, 
Spain, and England, often in Italian, and official 
communications between European powers and the 
Ottoman Empire were also in Italian, while very basic 
versions of the language were used as a common 
means of communication in North African ports. Italian's 
international influence continued in the following 
centuries thanks to commedia dell’arte and opera, 
and it extends to today in areas like food, design, and 
fashion.

The conference will go over this fascinating story, 
highlighting, through the analysis of a selected number 
of episodes, the dynamics of how Italian “genius” has 
spread abroad in terms of language, without overlooking 
the contacts and mixings of Italian culture and language 
with other languages and cultures: a happy encounter 
that has allowed – and still allows – Italian to spread as 
a tool of peace, for inventing, designing, and creating 
even far from Italy.

幾個世紀以來，意大利語在歐洲及地中海地
區的國際交流中發揮重要作用，廣泛應用於
文學、視覺藝術、建築、貿易及外交等領域。
文藝復興時期是意大利語廣泛傳播的重要時
期。當時，法國、西班牙及英國的宮廷均流
行創作意大利風格的十四行詩，而這些作品
通常以意大利語寫成。意大利語亦用於歐洲
列強與鄂圖曼帝國之間的官方通信，而一些
較為簡化的意大利語變體則成為北非港口地
區的溝通媒介。此後數個世紀，意大利語透
過即興喜劇和歌劇，繼續在國際舞台上發揮
影響力。這種影響力至今仍延續至美食、設
計及時尚等領域。

本次講座將回顧這段引人入勝的歷史，透過
分析若干精選案例，探討意大利語在海外的
傳播，以及其在不同地區形成的語言變體。
同時，講座亦將探討意大利語言與文化如何
與其他語言及文化接觸、交流和融合。這些
跨文化接觸促成了富有成果的交流，讓意大
利語至今仍成為促進和平與交流的媒介，並
持續啟發人們構思、規劃與創造，即使身處
意大利以外的地方亦然。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE
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ORGANIZED BY
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d/e/1FAIpQLSduhVaW5iN-
hMMYTFLQpBcYrLvpgHLplo1_
R4l3oSCeVowCqQ/viewform

CPD-4. 16, The Jockey Club Tower, Centennial Campus

Room 702, 7/F, Hong Kong Arts Centre, 2 Harbour Road, Wan Chai
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24 OCTOBER 
SUBMISSION DEADLINE:  
18:00 (WEDNESDAY)  
30 SEPTEMBER 2026
 
FINAL ROUND (LIVE 
COMPETITION & AWARDS 
CEREMONY):
10:00 – 12:30  (SATURDAY)  
24 OCTOBER 2026 

Guwei Museum 33/F, Global Trade Square, 21 Wong Chuk 
Hang Road, Aberdeen, Hong Kong

Guwei Museum

Language is far more than a tool for communication—
it is the key to unlocking a culture's art, history, and 
way of life. Celebrated for its beauty and melody, 
Italian carries centuries of rich humanistic heritage, 
from Dante's grand epics to the soul-stirring arias 
of opera. The Greater Bay Area Ital ian Poetry 
Competition invites young learners to immerse 
themselves in this profound legacy through poetry. 
Whether for Chinese-Italian families preserving their 
dual heritage or for students expanding their global 
horizons, this event offers a captivating opportunity 
to discover the joy of expression, allowing language 
to become a bridge that connects the world and 
nourishes the soul.

語言遠不止是一種交流工具——它是解鎖文
化藝術、歷史和生活方式的關鍵。意大利語
以其美麗和旋律承載著幾個世紀豐富的人文
遺產，從但丁的史詩到歌劇舞台上震撼心靈
的詠嘆調。大灣區意大利詩歌比賽邀請年輕
學習者通過詩歌沈浸在這一深刻的遺產中。
無論是保留雙重文化遺產的中意家庭，還是
拓寬全球視野的學生，這個活動都為發現表
達的樂趣提供了一個引人入勝的舞台—— 
讓語言成為連接世界和滋養靈魂的橋樑。

@GuweiMuseum
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12 SEPTEMBER
3:00PM - 6:00PM

12/F, S22, 12 Heung Yip Road, Wong Chuk Hang, 
Hong Kong 

Asia Aces Pickleball Club

The Hong Kong Bocconi Alumni Group is pleased 
to announce its first-ever sports and networking 
event on Saturday, 12 September 2026 from 3pm 
until 6pm. The event aims to gather Bocconi Alumni 
and their friends and families in an informal, friendly 
environment to promote social connection, wellbeing 
and fun. The event will be held at the beautiful 
ASIA ACES Pickleball Academy venue in Wong Chuk 
Hang, featuring two modern Pickleball courts and a 
spacious lounging area where drinks and canapes 
will be served. All levels welcomed on the day, or just 
come along for the social part!

For more information, please reach out to Ilaria via 
WhatsApp at +852 5992 2286. 

@bocconialumnicommunity
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until 6pm. The event aims to gather Bocconi Alumni 
and their friends and families in an informal, friendly 
environment to promote social connection, wellbeing 
and fun. The event will be held at the beautiful 
ASIA ACES Pickleball Academy venue in Wong Chuk 
Hang, featuring two modern Pickleball courts and a 
spacious lounging area where drinks and canapes 
will be served. All levels welcomed on the day, or just 
come along for the social part!

For more information, please reach out to Ilaria via 
WhatsApp at +852 5992 2286. 
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13 & 19  SEPTEMBER

OPEN WATER SWIMMING RACE
13 SEPTEMBER, 8:30 - 11:30

FENCING OPEN DAY
13 SEPTEMBER 15:00 - 17:30

YOGA OPEN DAY
19 SEPTEMBER, 14:45-15:45

Deep Water Bay

International Fencing Academy, Kai Tak

Soho House, Sheung Wan

Open Water Swimming Race

Fencing Open Day

Yoga Open Day

The Italian Sports Day in the World (Giornata dello 
Sport Italiano nel Mondo) is an annual initiative 
established in 2024 by the Italian Ministry of Foreign 
Affairs and International Cooperation to promote 
Italian sports culture and its core values worldwide, 
while highlighting Italy’s rich sporting heritage and 
strengthening international cooperation through 
sport. To celebrate the third edition of this initiative 
in Hong Kong, the Consulate General of Italy is 
organizing three public sports events: the open 
water swimming race and the fencing open day  
(13 September), followed by the yoga open day 
(19 September).

「 世 界 意 大 利 運 動 日」（Giornata dello 
Sport Italiano nel Mondo）是由意大利外
交及國際合作部於 2024 年創立的年度活動，
旨在向世界各地推廣意大利體育文化及其核
心價值，展現意大利深厚而多元的體育傳統，
並透過體育運動加強國際合作。

為 慶 祝 第 三 屆「 世 界 意 大 利 運 動 日」， 
意大利駐香港總領事館將舉辦三項公開體育
活動，包括 9 月 13 日舉行的公開水域游泳
賽及劍擊同樂日，以及 9 月 19 日舉行的瑜
伽同樂日。

@italyinhongkong
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8 – 11 OCTOBER

19:30  8 – 10 OCTOBER
14:30  11 OCTOBER

Hong Kong Cultural Centre
Grand Theatre

As part of Hong Kong’s 2026 opera season, Opera 
Hong Kong will present two iconic Italian verismo 
masterpieces, Mascagni’s Cavalleria Rusticana and 
Leoncavallo’s Pagliacci, in a powerful double-bill 
production.

This iconic verismo pairing brings together two of 
the most celebrated Italian operas of the late 19th 
century, exploring themes of love, betrayal, jealousy 
and revenge through emotionally charged music and 
dramatic storytelling. It is one of the key productions 
in Hong Kong's 2026 opera program.

Mascagni’s verismo masterpiece Cavalleria Rusticana 
is a one-act opera set in a Sicilian village on Easter 
morning. With its soaring Intermezzo and powerful 
emotional intensity, Cavalleria Rusticana remains 
one of the most moving works in the Italian operatic 
repertoire.

Based on a real late-19th-century Italian murder 
case, Leoncavallo’s Pagliacci follows Canio, the head 
of a travelling acting troupe. The famous aria “Vesti 
la giubba” is one of the most recognisable tenor arias 
in opera history. Pagliacci remains one of the defining 
masterpieces of verismo opera. 

作為香港 2026 年其中一套意大利經典歌劇
製作，香港歌劇院（Opera Hong Kong）
將於 2026 年 10 月 8 至 11 日在香港文化中
心大劇院呈獻馬斯卡尼《鄉村騎士》及列卡
華洛《丑角》雙劇連演。 

這一經典的意大利寫實主義（Verismo）歌
劇組合，匯聚兩部十九世紀末最具代表性的
意大利歌劇作品，以強烈情感的音樂與扣人
心弦的戲劇張力，深刻描繪愛情、背叛、嫉
妒與復仇等情感衝突，為香港 2026 年歌劇
節目中的重點製作之一。

馬斯卡尼的寫實主義經典《鄉村騎士》是一
部獨幕歌劇，背景設定於復活節清晨的西西
里村莊。憑藉動人心弦的〈間奏曲〉及濃烈
的情感張力，《鄉村騎士》至今仍是意大利
歌劇曲目中最震撼人心的作品之一。

列卡華洛《丑角》改編自十九世紀末意大利
一宗真實謀殺案。戲班班主卡尼奧率領流動
劇團演出，其妻妮達暗中與當地青年西爾維
奧相戀。著名詠嘆調〈Vesti la giubba〉成
為男高音經典曲目之一。《丑角》亦被視為
寫實主義歌劇最具代表性的傑作之一。

@operahongkong

MANDATORY
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19 OCTOBER

8:00PM

Hong Kong Polytechnic University
Jockey Club Auditorium

A return to our roots.
A journey between East and West.
An exploration of what it means to be “home”.

Roots and Migrations is born from the story of Demian 
and Dylan Baraldi, Italian brothers and musicians of 
Chinese heritage, who grew up between different 
cultures, languages, and countries.

With Roots and Migrations, the Duo returns to China, 
transforming a journey back to their roots into an 
exploration of what it means to belong to more than 
one place at the same time.

At the heart of the project are the stories and 
music of those who, like the two brothers, have 
crossed borders, cultures, identities, and eras to tell 
something deeply human: the longing for what we 
have left behind, the discovery of what we encounter 
along the way, and the desire to find, wherever we 
are, a place we can call home.

A journey to be heard.
An encounter to be experienced.

一次歸根之旅。
一趟遊走東西方的旅程。
一場關於「家」之意義的探索。

《 根 源 與 遷 徙》 源 自 Demian 與 Dylan 
Baraldi 的 故 事 —— 這 對 擁 有 華 人 血 統、 
成長於不同文化、語言與國家之間的意大利
兄弟兼音樂家。

透過《根源與遷徙》，這對雙人組合重返 
中國，將這趟追根尋源的旅程，轉化為對 
「同時歸屬於多個地方」之意義的探索。

這個計畫的核心，是那些與兩兄弟一樣跨越
國界、文化、身份與時代的人們的故事與音
樂，他們訴說著深刻的人性：對所遺留事物
的思念、對旅途所遇事物的發現，以及無論
身在何處，都渴望找到一個能稱為「家」的
地方。

一趟值得細味的旅程。
一次值得親身體驗的邂逅。

@iic_hongkong

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

ORGANIZED BY

Roots and 
Migrations:  
CONCERT BY DUO BARALDI

SUPPORTED BY

A CELEBRATION OF

IN COLLABORATION WITH
https://www.eventbrite.com/e/roots-
and-migrations-concert-by-duo-
baraldi-tickets-2000087344087?aff=od
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18 NOVEMBER

6:00PM

33 Des Voeux Rd W, Sheung Wan, Hong Kong
Soho House Hong Kong

Dante Al ighieri  Society is pleased to present 
"Discovering Turandot: A Night of Music, Culture, 
and Tuscan delicacies” taking place on Wednesday, 
November 18th, 2026, from 6PM at Soho House, 
Hong Kong, to celebrate the 100th anniversary of 
Giacomo Puccini’s unfinished masterpiece, Turandot, 
premiered at Teatro alla Scala in Milan in 1926.   

This event is designed for all who cherish Opera, 
Ital ian culture and gastronomy. It promises an 
enchanting evening filled with music, documentary 
screening and unforgettable flavours.

"Discovering Turandot" is an important initiative aimed 
at celebrating and promoting Italian culture through 
the Opera of one of its most illustrious composers. 
The evening will commence with the screening of 
an Italian documentary, exploring the composer's 
creative journey, followed by a brief interview with 
the Chinese soprano He Hui, globally acclaimed for 
her interpretations of Giacomo Puccini's heroines. The 
story of the Chinese princess Turandot will then come 
to life through a curated menu of Tuscan delicacies 
and Chinese-inspired dishes. 

The event is sponsored and supported by: Società 
Dante Alighieri Roma, the Italian Cultural Institute in 
Hong Kong, Generali Hong Kong and The Consulate 
General of Italy in Hong Kong and Macau.

Dante Alighieri Society Hong Kong 將 在
2026 年 11 月 18 日（星期三）晚上 6 時正，
於 Soho House Hong Kong 隆重舉行《探索
杜蘭朵：音樂、文化與托斯卡納美食之夜》
（Discovering Turandot: A Night of Music, 
Culture, and Tuscan delicacies） 特 別 呈
獻活動，以紀念著名作曲家賈科莫·普契尼
（Giacomo Puccini）之未竟歌劇史詩《杜蘭
朵》（Turandot）自 1926 年在米蘭斯卡拉大
劇院（Teatro alla Scala）首演 100 週年。

本盛會專為所有歌劇愛好者、意大利文化熱愛
者及美食鑑賞家而設，致力呈獻一場集卓越音
樂藝術、紀錄片賞析與精緻佳餚於一體的沉浸
式夜晚。

《 探 索 杜 蘭 朵》（Discovering Turandot） 
作為一場重要的文化盛事，旨在透過這部偉
大作曲家的經典歌劇，一同慶祝並宣傳意大
利文化。活動當晚將率先播映一部意大利專
題紀錄片，探索普契尼（Puccini）的創作歷
程；隨後將特別訪問以精湛演繹賈科莫·普
契尼（Giacomo Puccini）筆下女主角而享譽
全球的中國女高音歌唱家和慧（He Hui）女
士。最後，活動將由特別設宴的精選托斯卡納
（Tuscan）佳餚與中式創意料理交織而成，
令中國公主杜蘭朵（Turandot）的傳奇故事
在餐桌上華麗重現。

本 活 動 由 Società Dante Alighieri Roma、 
意 大 利 駐 香 港 總 領 事 館 文 化 處（Italian 
Cultural Institute in Hong Kong）、香港忠
意保險（Generali Hong Kong）以及意大利
駐香港及澳門總領事館（Consulate General 
of Italy in Hong Kong and Macau） 聯 合 贊
助與支持。

@ladantehk
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22 NOVEMBER

7:00PM

Hong Kong City Hall
Concert Hall

After years in China, Marco Polo returns to Venice 
with extraordinary gifts from the Emperor: exotic 
Chinese instruments never seen before!

These new sounds spark a playful clash as two 
sisters find themselves caught in the middle, unable 
to decide which sounds better. A friendly musical 
battle unfolds!

Join our outstanding cast of Eastern and Western 
musicians, actors, and flow artists for a vibrant 1-hour 
interactive music drama. Vote, compare, and help 
decide the winner, before the Venice Carnival begins 
in a burst of colour and costume!

馬可孛羅遊歷中國多年後，帶著皇帝御賜的
珍奇樂器重返意大利。前所未聞的東方之聲
旋即在威尼斯掀起一場有趣的音樂較量！

當中，兩姊妹更各持己見，激發起「最強樂器」 
的勝負欲！她們會被來自遠方的中國樂器 
征服，還是堅持選擇熟悉的西方樂器？

結合動人樂章、戲劇與流動藝術的互動音樂
劇場即將上演。誠邀大小朋友蒞臨現場投
票，選出您心儀的一方，在繽紛華麗的威尼
斯嘉年華氣氛中，一起見證這場東西音樂大
比拚！

@MusicusSociety

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES
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Family Concert:  
An Instrument 
Battle in Carnival

$350/ $250/ $150

https://www.urbtix.hk/event-
detail/15591/

SUPPORTED BY

PERFORMANCES& 
ENTERTAINMENT

https://www.instagram.com/musicussociety/?hl=en
https://www.urbtix.hk/event-detail/15591/


22 NOVEMBER

7:00PM

Hong Kong City Hall
Concert Hall

After years in China, Marco Polo returns to Venice 
with extraordinary gifts from the Emperor: exotic 
Chinese instruments never seen before!

These new sounds spark a playful clash as two 
sisters find themselves caught in the middle, unable 
to decide which sounds better. A friendly musical 
battle unfolds!

Join our outstanding cast of Eastern and Western 
musicians, actors, and flow artists for a vibrant 1-hour 
interactive music drama. Vote, compare, and help 
decide the winner, before the Venice Carnival begins 
in a burst of colour and costume!

馬可孛羅遊歷中國多年後，帶著皇帝御賜的
珍奇樂器重返意大利。前所未聞的東方之聲
旋即在威尼斯掀起一場有趣的音樂較量！

當中，兩姊妹更各持己見，激發起「最強樂器」 
的勝負欲！她們會被來自遠方的中國樂器 
征服，還是堅持選擇熟悉的西方樂器？

結合動人樂章、戲劇與流動藝術的互動音樂
劇場即將上演。誠邀大小朋友蒞臨現場投
票，選出您心儀的一方，在繽紛華麗的威尼
斯嘉年華氣氛中，一起見證這場東西音樂大
比拚！

@MusicusSociety

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

Family Concert:  
An Instrument 
Battle in Carnival

$350/ $250/ $150

https://www.urbtix.hk/event-
detail/15591/

SUPPORTED BY

PERFORMANCES& 
ENTERTAINMENT

https://www.instagram.com/musicussociety/?hl=en
https://www.urbtix.hk/event-detail/15591/


22 NOVEMBER

8:00PM

Freespace, West Kowloon Cultural District
The Box

This November, Freespace Jazz Fest returns for the 
eighth year with four days of indoor and outdoor 
performances showcasing top local and international 
jazz, pop and world music. Over the long weekend, 
free and ticketed events take place on multiple 
stages in and around Freespace and the Art Park. 

The Italian Cultural Institute, in partnership with the 
Festival, will present the work of pianist, vocalist, 
and composer Francesca Tandoi, widely regarded as 
one of the most compelling voices in contemporary 
European jazz. Her concerts combine virtuosity, 
elegance, and a remarkable abil ity to connect 
with audiences, drawing inspiration from the great 
American jazz tradition – from Oscar Peterson to 
Monty Alexander – while maintaining a distinctive 
and unmistakably personal musical voice. 

Tandoi moves effortlessly between jazz standards 
and original compositions, creating a vibrant 
dialogue of infectious swing, lyrical passages, and 
sophisticated improvisation. 

Join us to explore new sounds, soak up the festival 
atmosphere, and show your support for a brilliant 
new generation of jazz artists.

每年秋季，樂迷翹首以待的自由爵士音樂節
今年第八度舉行。一如既往，我們竭盡心思
策劃的精彩節目，將從自由空間一直延伸至
藝術公園多個戶外舞台，讓你在整個周末徜
徉爵士節拍，全情投入音樂節狂歡之中。

意大利駐香港文化處將與自由爵士音樂節合
作，呈現鋼琴家、歌手暨作曲家 Francesca 
Tandoi 的演出。她被廣泛視為當代歐洲爵
士樂界最具魅力的嗓音之一。她的音樂會融
合了精湛技藝、優雅風範以及與觀眾建立情
感連結的非凡能力，從 Oscar Peterson、
Monty Alexander 等美國爵士樂大師的偉
大傳統中汲取靈感，同時又保持著獨特且無
可取代的個人音樂風格。

Francesca 在爵士經典曲目與原創作品之間 
游刃有餘地切換，創造出充滿感染力的搖擺 
節奏、抒情段落與精緻即興演奏所交織而成
的生動對話。

與我們一同把握這難得的機會，與爵士、 
流行音樂和世界音樂等各種風格的本地和國
際音樂人相遇，一起在音樂邊界上探索全新
的聲音和爵士體驗。

@westk.hk

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

Francesca Tandoi 
in concert 
AT CATHAY-WEST K 
JAZZ FEST 2026

price to be disclosed by 
the festival

IN COLLABORATION WITH
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ENTERTAINMENT
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28 NOVEMBER

8:00PM

Hong Kong City Hall
Concert Hall

Two basses, two worlds, one unforgettable finale.

This November, Musicus Fest presents a grand 
season finale like no other. Italy's acclaimed, Abbiati 
Award-winning Mantua Chamber Orchestra joins 
forces with Hong Kong's finest soloists for an evening 
of dazzling dualities—featuring a rare double bass 
duel between Juilliard Doctoral Fellow Dominic Law 
and international competition prize-winner Victor Lee, 
alongside a spellbinding performance by Zhang Ying, 
Principal Pipa of the Hong Kong Chinese Orchestra.

The program opens with Boccherini's theatrical flair, 
features Bottesini's sparkling double bass concerto, 
and continues with a vibrant East-West dialogue 
in Lao Luo's cross-cultural masterpiece, before 
concluding with Haydn's ceremonial grandeur.

Double the contrast ,  double the mastery—an 
extraordinary night of musical discovery.

兩把低音大提琴，兩個世界，一場難忘的閉
幕盛典。

今年十一月，樂．誼國際音樂節迎來重磅閉
幕音樂會。榮獲「阿比亞蒂獎」的意大利曼
托瓦室樂團，攜手香港頂尖獨奏家激發音樂
火花。茱莉亞音樂學院博士後羅浩鏘與國際
大賽得獎者李思熹同台展開低音大提琴巔峰
獻技；更有香港中樂團琵琶首席張瑩帶來扣
人心弦且細膩動人的獨奏。

演出以鮑凱利尼富戲劇張力的《魔鬼之家》
揭幕，繼而帶來玻特西尼難得一見、華麗耀
眼的雙低音大提琴協奏曲；隨後在老鑼的跨
文化經典展開生動的中西音樂對話；最後以
海頓莊嚴輝煌的交響曲畫上圓滿句號。

雙重碰撞，雙重技藝 —— 一場滿載驚喜的
音樂探索之夜。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

FESTIVAL FINALE:  

Double Double 
with the Mantua 
Chamber Orchestra

SUPPORTED BY

$500/ $380/ $220

https://www.urbtix.hk/event-
detail/15594/

@MusicusSociety
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ENTERTAINMENT

https://www.urbtix.hk/event-detail/15594/
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10 SEPTEMBER
6:00PM - 8:00PM

280 Tung Chau Street, Sham Shui Po,  
Kowloon, Hong Kong

The Steps, DX Design Hub

The Grand Tour. Viaggio attraverso le Accademie 
delle Arti e dei Mestieri is a documentary spotlighting 
the academies established by Camera Nazionale 
della Moda Italiana member brands, including Brioni, 
Brunello Cucinelli, Dolce & Gabbana, Fendi, Kiton, OTB 
Group, TOD’S, and Valentino.

Th ro u g h  i nte r v i ews  w i th  a ca d e my l e a d e r s ,  
student testimonials, and footage filmed across 
Italy, the documentary highlights how Italian fashion 
houses preserve craftsmanship, pass on knowledge,  
develop professional skills, and nurture the next 
generation of talent.

The project presents Made in Italy as an integrated 
system of creativity, manufacturing, innovation, 
education, and cultural heritage. It also serves as 
a strategic platform to strengthen dialogue with 
institutions and promote the role of brand academies 
as key assets for the future competitiveness of the 
Italian fashion sector.

The documentary was produced by CNMI for the 
third edition of National Made in Italy Day, promoted 
by the Ministry of Enterprises and Made in Italy and 
celebrated on 15 April 2026. This private screening 
marks the documentary’s Asia premiere.

《The Grand Tour. Viaggio attraverso 
le Accademie delle Arti e dei Mestieri》
是一部聚焦意大利國家時裝商會會員品牌
所創辦學院的紀錄片，當中包括 Brioni、
Brunello Cucinelli、Dolce & Gabbana、
Fendi、Kiton、OTB Group、TOD’S 及 
Valentino。

透過學院負責人的訪談、學生分享，以及於
意大利各地拍攝的影像，紀錄片展現意大利
時裝品牌如何保存工藝、傳承知識、培養專
業技能，並孕育新一代人才。

此項目將 「意大利製造（Made in Italy）」
呈現為一個融合創意、製造、創新、教育 
與文化傳承的完整體系。同時，項目亦作為
一個策略性平台，加強與機構之間的對話，
並推廣品牌學院作為意大利時裝產業未來 
競爭力關鍵資產的重要角色。

該紀錄片由意大利國家時裝商會為第三屆 
National Made in Italy Day 製作。是次私
人放映亦標誌著該紀錄片的亞洲首映。

@hkdesigncentre

MANDATORY
REGISTRATION
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NO
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The Grand Tour 
VIAGGIO ATTRAVERSO 
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The Consulate General of Italy and the Italian Cultural 
Institute in Hong Kong are delighted to present the 
4th edition of ITALIA SCREENS – New Italian Cinema 
Goes Abroad in Hong Kong, in collaboration with 
Broadway Cinematheque. From 29 October to 8 
November, a curated selection of contemporary 
Ita l ian f i lms wi l l  be premiered in Hong Kong, 
highlighting the diversity, originality and creative 
vitality of Italy’s film industry.

The festival opens with “Primavera”, directed by 
acclaimed Italian filmmaker Damiano Michieletto. 
ITALIA SCREENS is an initiative of the Italian Ministry 
of Foreign Affairs and International Cooperation and 
Cinecittà for the Directorate General for Cinema and 
Audiovisual of the Italian Ministry of Culture, aimed 
at showcasing the richness and excellence of Italy’s 
audiovisual sector on the international stage.

29 OCTOBER - 8 NOVEMBER 
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PLEASE NOTE THAT THE 
SCREENING SCHEDULE IS 
SUBJECT TO CHANGE. FOR 
THE LATEST SCREENING 
TIMES, PLEASE REFER TO THE 
CINEMA’S OFFICIAL WEBSITE AT 
HTTPS://WWW.CINEMA.COM.
HK/EN/CINEMA/8

意大利駐香港總領事館以及意大利駐香港文
化處很高興與百老匯電影中心攜手呈獻第四
屆「ITALIAN SCREENS——意大利影展單
元・香港站」。從 10 月 29 日至 11 月 8 日，
多部精選當代意大利電影將於香港首映， 
展現意大利電影業多元、創新及充滿活力的
面貌。

電 影 節 將 以 備 受 推 崇 的 意 大 利 導 演
Damiano Michieletto 執導的《Primavera》
開幕。「ITALIAN SCREENS」由意大利外
交及國際合作部及 Cinecittà 代表意大利文
化部電影及視聽總局共同策劃，旨在向國際
觀眾展示意大利視聽文化產業的豐厚底蘊、
多元面貌及卓越創意，進一步推廣意大利電
影及視聽創作於國際舞台上的發展與成就。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

Ticket prices:
HK$100 per show (student/ child/ senior: HK$75; 
Tuesday: HK$80) at Broadway Cinematheque; 
HK$110 per show (student/ child: HK$65, senior: 
HK$45; Tuesday: HK$90) at Premiere Elements

YES

YES

ORGANIZED BY

Italian Screens

IN COLLABORATION WITH

A PROGRAMME OF

@italyinhongkong
@iic_hongkong

CINEMA

https://www.cinema.com.hk/en/cinema/8
https://www.cinema.com.hk/en/cinema/8
https://www.instagram.com/italyinhongkong/?hl=en
https://www.instagram.com/iic_hongkong/?hl=en
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B R UN E L L O
T H E  G R A C I O U S  V I S I O N A R Y

a  d o c u m e n t a r y  f i l m  b y

G I U S E P P E  T O R N A T O R E

BRUNELLO CUCINELLI PRESENTS “BRUNELLO, THE GRACIOUS VISIONARY”  A BRUNELLO CUCINELLI SPA AND MASI FILM PRODUCTION  IN COLLABORATION WITH RAI CINEMA  WRITTEN AND DIRECTED BY GIUSEPPE TORNATORE
EXECUTIVE PRODUCER MASSIMILIANO DI LODOVICO  EXECUTIVE PRODUCER FOR MASI FILM MAURO CALEVI  DIRECTOR OF PHOTOGRAPHY FABIO ZAMARION  EDITED BY MASSIMO QUAGLIA AND PIETRO FOGLIETTI  MUSIC BY NICOLA PIOVANI PRODUCTION DESIGN AND SET DECORATION BY MAURIZIO SABATINI AND MAURIZIO DI CLEMENTE

COSTUME DESIGN BY MAURIZIO MILLENOTTI AND ALFONSINA LETTIERI  SOUND BY VALENTINO GIANNÌ  MUSIC PUBLISHING ALBA EDIZIONI

© BRUNELLO CUCINELLI SPA AND MASI FILM 2025

PUBLIC SCREENING TO 
BE ANNOUNCED

LOCATION TO BE ANNOUNCED

Brunello, il visionario garbato is a cinematic portrait of 
Brunello Cucinelli — humanist entrepreneur, founder 
of the company that bears his name, and an emblem 
of Italian excellence throughout the world. His story 
is one in which business and philosophy converge, 
giving rise to a distinctive vision of work, life, and 
human dignity.

Blending documentary and fiction, the film retraces 
the places, memories, and pivotal moments that 
shaped Cucinelli’s extraordinary journey: from his 
childhood in the Italian countryside to the medieval 
vi l lage of Solomeo, which he transformed into 
the living embodiment of his vision of humanistic 
capitalism.

Through intimate testimonies, archival footage, and 
personal recollections, the film reveals the story of 
a man who rose from humble beginnings to build a 
globally renowned company, while remaining faithful 
to the values of dignity, beauty, and social justice.

At its heart, Brunello, i l visionario garbato is a 
reflection on the power of dreams — and on the 
courage required to pursue them. Because, ultimately, 
it is the dreams we dare to cultivate that become the 
true force shaping our destiny.

The screening of the film, which is open to the public, 
will be announced soon by the organisers.  
For further information please contact:  
ada.fung@brunellocucinelli.cn

@brunelloilvisionariogarbato
@brunellocucinelli_brand

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

NO

NO

ORGANIZED BY

Brunello, il 
visionario garbato

《Brunello: the Gracious Visionary》
（Brunello, il visionario garbato） 是 一
部關於 Brunello Cucinelli 的電影——他是 
一位人文主義企業家，也是享譽全球的意大
利卓越代表。他的故事交織著商業與哲學，
孕育出對工作、生活與人類尊嚴的獨特見解。 
 
本片融合了紀錄片與劇情片元素，追溯了
塑造 Brunello Cucinelli 非凡旅程的地點、
記憶與關鍵時刻：從他在意大利鄉村的童
年，到體現人文資本主義願景的中世紀村莊
Solomeo。 

透過檔案片段與個人回憶，影片展現了一位
出身卑微卻建立起全球知名企業的人物的故
事，同時他始終忠於尊嚴、美麗與社會公正
的價值觀。 

《Brunello: the Gracious Visionary》是對
夢想以及追求夢想所需勇氣的深刻反思。歸
根究柢，正是我們勇於耕耘的夢想，最終成
為塑造我們命運的真正力量。 

主辦單位將公佈公眾放映詳情。

CINEMA

https://www.instagram.com/brunelloilvisionariogarbato/
https://www.instagram.com/brunellocucinelli_brand
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16 – 20 SEPTEMBER 

Hall 5E-F

Hong Kong Convention and 
Exhibition Centre

10:00 – 18:00  16 - 19 SEPTEMBER 
10:00 – 17:00  20 SEPTEMBER

From 16 to 20 September, the Italian Trade Agency 
(ITA), in collaboration with the Italian Association of 
Jewellery Machinery Manufacturers and Exporters 
(A .F.E .M .O.),  participates in the JEWELLERY & 
GEM WORLD HONG KONG 2026 at the Hong Kong 
Convention & Exhibition Center in Wan Chai. The 
event, organized by Informa Markets, represents 
an important hub in the industry, for the finished 
product, Jewellery Machinery & Technology. Italy 
is present at the JEWELLERY & GEM WORLD HONG 
KONG Fair with an official 189sqm pavilion featuring 
19 companies.

意大利商務專員公署（ITA）香港辦事處與
珠寶機械製造商及出口商協會（A.F.E.M.O.）
合作，於 2026 年 9 月 16 日至 20 日參與在
香港灣仔會議展覽中心舉辦的香港國際珠寶
及寶石展。該展會由英富曼集團（Informa 
Markets）主辦，是珠寶機械及科技業的 
重要盛會。意大利在本次展會上設立了 189
平方公尺的官方展館，共有 19 家公司參展。

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

ORGANIZED BY

The Official 
Italian Pavilion
AT JEWELLERY & GEM WORLD 
HONG KONG 2026

IN COLLABORATION WITH

BUSINESS

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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16 – 20 SEPTEMBER 

Wanchai, Hong Kong

Hong Kong Convention and 
Exhibition Centre

Conceived by Assocoral – the Italian Association 
of Coral and Cameo Producers – and supported by 
the Italian Trade Agency, “Assocoral on Stage” is an 
immersive installation dedicated to promoting Italy’s 
coral and cameo excellence on the international 
scene. After its debut at JCK Las Vegas, the 
project will arrive at JGW Hong Kong in September, 
presenting a series of evocative “tableaux vivants” 
that showcase the craftsmanship of Italian coral 
and cameo jewelry against vivid imagery of Torre 
del Greco, Naples and the Campania region. Visitors  
are invited to step into a visual journey into “a dream 
called Italy.”

由意大利珊瑚及浮雕製作者協會 Assocoral 
構 思、 並 獲 意 大 利 商 務 專 員 公 署 支 持 的
「Assocoral on Stage」項目，是一個以推
廣意大利珊瑚及浮雕工藝為核心的沉浸式 
視覺裝置。 該項目於美國拉斯維加斯 JCK 
展會首度亮相，九月將移師「九月香港珠寶
首飾展覽會」（Jewellery & Gem WORLD 
Hong Kong, JGW），透過一系列富戲劇感
的「動態畫面」，結合托雷德爾格雷科、 
拿坡里及坎帕尼亞大區的影像，細緻呈現 
意大利珊瑚及浮雕首飾的工藝魅力與意式生
活美學，引領觀眾踏上一段「名為意大利的
夢想」旅程。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

Assocoral 
on Stage

IN COLLABORATION WITH
Coralli e Cammei 
di Torre del Greco

10:00 – 18:00  16 - 19 SEPTEMBER 
10:00 – 17:00  20 SEPTEMBER

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

BUSINESS

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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26 - 29 OCTOBER

Hong Kong International Airport,Chek Lap Kok, Lantau
AsiaWorld-Expo

10:30 - 18:00  26 OCTOBER
10:00 - 18:00  27 - 28 OCTOBER
10:00 - 17:00  29 OCTOBER

The Ita l ian Trade Agency,  Hong Kong Off ice, 
participates in ECOEXPO Asia through its Investment 
Desk. On this occasion we will present the system 
that makes up the "green" offer of the Italian industry, 
by specific sector, and the various investment and/or 
collaboration opportunities with Italian industries. 

意大利商務專員公署透過在香港辦事處的引
進外資企業中心參加香港國際環保展 (ECO 
Expo Asia)。藉此機會，我們將按具體行業
展示構成意大利工業「綠色」環保產品的 
體系，推動與意大利企業合作和投資機會，
拓展綠色商機。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

ORGANIZED BY

The Official 
Italian Pavilion  
AT ECO EXPO ASIA 2026 

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

BUSINESS

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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The Ita l ian Trade Agency,  Hong Kong Off ice, 
participates in ECOEXPO Asia through its Investment 
Desk. On this occasion we will present the system 
that makes up the "green" offer of the Italian industry, 
by specific sector, and the various investment and/or 
collaboration opportunities with Italian industries. 

意大利商務專員公署透過在香港辦事處的引
進外資企業中心參加香港國際環保展 (ECO 
Expo Asia)。藉此機會，我們將按具體行業
展示構成意大利工業「綠色」環保產品的 
體系，推動與意大利企業合作和投資機會，
拓展綠色商機。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

ORGANIZED BY

The Official 
Italian Pavilion  
AT ECO EXPO ASIA 2026 

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

BUSINESS

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/


6 NOVEMBER

18 Salisbury Rd, Tsim Sha Tsui

The Regent Hong Kong

FROM 7 PM - MIDNIGHT

The Italian Chamber of Commerce in Hong Kong 
and Macao is delighted to announce the return of 
the Gala Night, its signature annual celebration  
uniting the business community for an evening 
of Italian excellence, premium networking, and 
refined hospitality. The event will also host the 3rd 
ICC Business Awards Ceremony and feature live 
entertainment, a delightful dinner, a charity auction, 
and a lucky draw, creating a memorable night of 
celebration, recognition, and connection.

香港及澳門意大利商會欣然宣布，2026 年
晚宴盛典重磅回歸。本場商會標誌性年度 
盛典匯聚商界各界人士，打造沉浸式意式臻
享之夜，搭建高端社交平台，奉上雅緻款待。
活動同時將舉辦第三屆 ICC 商業大獎頒獎
典禮，現場設有演藝表演，精緻晚宴，慈善 
拍賣及幸運抽獎環節，打造一場集慶祝、表
彰與交流於一體的難忘盛會。

@italianchamhk

MANDATORY
REGISTRATION

ICC Member: 3,500 HKD/per person
Non-Member: 3,800 HKD/per person

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

SUPPORTED BY

ITALIAN CHAMBER OF
COMMERCE IN HONG KONG 
AND MACAO -  

Gala Night 2026

BUSINESS

https://www.instagram.com/italianchamhk/?hl=en
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COSMOPACK:  
10 - 12  NOVEMBER

 

COSMOPROF:  
1 1 - 13  NOVEMBER

10:00 – 18:00

Cosmoprof Asia Hong Kong is an annual, two‑show 
B2B beauty event that gathers over 2,500 exhibitors 
from around the world, organized by Cosmoprof Asia.

Entering its 28th edition, the Italian Trade Agency is 
delighted to continue hosting three Italian pavilions: 
two within Cosmoprof (skin care and hair care) and 
one at Cosmopack, dedicated to the cosmetics 
supply chain and packaging.

Showcasing Ital ian sustainabi l ity and qual ity, 
2026 marks the first year that Italy is designated 
as “Country of Honour.” In addition to the three 
pavilions, Italy is also expanding its presence into the 
Perfumery section, bringing the total exhibition area 
to 560 sqm.

亞太區美容展為一年一度、由兩個展會組成
的專業商貿平台，匯聚來自全球逾 2,500 家
參展商，由亞洲美容展主辦。

展會踏入第 28 屆，意大利商務專員公署會
繼續在 Cosmoprof 的護膚及美髮展區，以
及專注化妝品供應鏈與包裝的 Cosmopack 
展區設立三個意大利展館，全面展示意大利
美容產業的實力與特色。

今年意大利以「可持續發展」與「卓越品質」 
為主軸，更首次成為「榮譽國」，進一步把
參展版圖延伸至香水展區，合共展出面積達 
560 平方米，充分體現意大利品牌在全球美
容市場的重要地位。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

The Official 
Italian Pavilion 
AT COSMOPROF 
ASIA HONG KONG

Asia World Expo

Hong Kong Convention and Exhibition Centre

Cosmopack

Cosmoprof

IN COLLABORATION WITH

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

09:30 – 18:30

BUSINESS
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The Murray Hong Kong
Niccolo Room

Following its highly successful debut, the premier 
Italian Wine Masterclass for Professionals returns to 
Hong Kong. Designed for HO.RE.CA. professionals and 
rising talents, this exclusive series offers an immersive 
journey into the rich tapestry of Italian viticulture.

Co-hosted by certified 'Italian Wine Ambassadors' 
Ms. Alice Wong and Mr. Alan Kwok, the masterclass 
guides participants through Italy’s prestigious terroirs. 
During each intensive 2-hour session, attendees will 
taste a curated selection of exceptional wines. From 
iconic labels to hidden boutique gems, this class is 
crafted to elevate both your sensory palate and 
industry expertise. 

專 為 業 界 精 英 打 造 的 頂 尖 意 大 利 
葡 萄 酒 大 師 班（Italian Wine Masterclass 
for Professionals） 載 譽 歸 來！ 本 系 列 獨
家課程專為餐飲及酒店業（HO.RE.CA.）專
業人士與業界新星而設，帶領大家展開一
場探索意國葡萄酒多元版圖的深造之旅。 

本大師班由 Vinitaly 認證的「意大利葡萄酒
大使」Alice Wong 和 Alan Kwok 聯合主持，
引領學員深入領略意大利各大著名產區的魅
力。在兩小時的緊湊課程中，參加者將親身
品嚐一系列精選佳釀——從頂尖名釀到鮮為
人知的精品酒莊，本課程旨在全面提升您的
感官品味與行業專業知識。
 

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

The Grand 
Crus of Italy 
ITALIAN WINE MASTERCLASS 
SERIES FOR PROFESSIONALS

12 OCTOBER

2:30PM – 4:30PM 

ORGANIZED BY

only for professionals

@ita-italian-trade-
agency-hong-kong
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Geraldini & RomaniGeraldini & Romani

25th Floor, 208 Johnston Rd, Wan Chai, 
Hong Kong Island, Hong Kong

Ama Restaurant

Hong Kong Autumn Sale - Icons of Elegance

A benchmark for Italian fine wines in Hong Kong since 
2011, G&R Wine Auction returns with its Hong Kong 
Autumn Sale – Icons of Elegance.

The sale brings together iconic wines and rarities 
from some of the most prestigious wineries of the 
Old World, with an exceptional selection spanning 
Tuscany, Piedmont, Burgundy and Champagne.

Join the auction on Sunday, 25 October at 11:00 AM at 
AMA Restaurant, Hong Kong. The auction catalogue 
is now available online. 

View the Auction Catalogue: https://grwineauction.
com/wp-content/uploads/2026/09/HK2602-The-
Autumn-Auction-Web-color.pdf

Info & Reservations: auction@grwineauction.com

香港秋季拍賣會 Icons of Elegance ｜致敬優雅

自 2011 年起，G&R Wine Auction 一直專注
於香港精品名莊葡萄酒拍賣，並已成為香港
市場上此品類的重要拍賣平台之一。

今秋，G&R 再度回歸香港，呈獻秋季拍賣
會——Icons of Elegance ｜致敬優雅。

本場拍賣會匯聚來自舊世界部分頂尖酒莊的
經典名釀與珍稀佳釀，精選藏品陣容鼎盛，
橫跨托斯卡納、皮埃蒙特、勃艮第及香檳等
著名產區。

香港秋季拍拍賣會｜ Icons of Elegance
日期：10 月 25 日（星期日）
時間：上午 11 時
地點：AMA Restaurant, Hong Kong

本季拍賣目錄現已上線，歡迎提前瀏覽完整
拍品陣容：
https://grwineauction.com/wp-content/
uploads/2026/09/HK2602/The-Autumn-
Auction-Web-color.pdf

查詢及席位預約：
auction@grwineauction.com

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

The Autumn Sale – 
Icons of Elegance

25 OCTOBER

11AM 

ORGANIZED BY

GASTRONOMY
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Central Harbourfront Event Space & Tamar Park

Central Harbourfront

Building on the success of last year’s edition, the 
Italian Chamber of Commerce, in collaboration with 
the Consulate General of Italy in Hong Kong, is excited 
to return to the Hong Kong Wine & Dine Festival 2026 
and showcase the very best of Italian food and wine 
to an international audience.

Set against the backdrop of Hong Kong’s iconic 
skyline, the annual Hong Kong Wine & Dine Festival 
is one of Asia’s premier culinary events. We welcome 
everyone to visit the Italian Pavilion and experience 
the flavors of Italy.

繼上一屆活動圓滿落幕之後，香港及澳門 
意大利商會攜手與意大利駐香港總領事館，
再度亮相 2026 年的香港美酒佳餚巡禮， 
面向全球賓客傾力展現意大利頂尖美食於 
佳釀。

香港美酒佳餚巡禮背靠維港標誌性城市天際
線舉辦，是亞洲頂級美食盛事之一。歡迎 
各位來觀賞意大利展館，沉浸式品味意大利
的風味。

MANDATORY
REGISTRATION

Price to be confirmed

PARTICIPATION FEE

NO

YES

Hong Kong Wine 
& Dine Festival

29 OCTOBER - 
01 NOVEMBER

ORGANIZED BY@italianchamhk

IN COLLABORATION WITH

GASTRONOMY

https://www.instagram.com/italianchamhk/?hl=en
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31 OCTOBER

1 Harbour Road, Wanchai

The Salons, Grand Hyatt Hong Kong

12:00 - 15:30

This "BYO (Bring-Your-Own-Bottle) Lunch" asks you to 
bring a bottle of Italian wine that made you feel 
connected to Italy.

The theme of the event is “connection”, and its 
highlight event is the setup of 12 booths around the 
room, each hosted by one "super connector" with his/
her choice of an Italian wine that sparked their love 
for Italian wine. Guests are invited to walk around the 
room, taste the wines from our super connectors, and 
get inspired by their Italian love stories. 

Later at our 4-course lunch, each guest will be given 
the platform to share their own wines and stories 
with fellow wine enthusiasts!

Chef Valerio Mandile has designed for us a fantastic 
lunch menu filled with regional Italian dishes. We 
will be enjoying Vitello Tonnato and Mantecato di 
Baccalà as appetizers, Neapolitan baked pasta as 
the first course, Sardinian roasted suckling pig as 
the main course, and a specially made flourless cake 
from Capri for dessert.

本屆主題為「連結」，誠邀您攜帶一瓶曾經
讓您愛上意大利、並與意大利產生深刻連結
的意大利葡萄酒，與大家分享。

活動亮點在於場內將設置 12 個攤位，每個
攤位由一位「連結者」主持，並帶來他／
她所挑選、曾令其愛上意大利或意大利酒的 
一款佳釀。來賓可自由穿梭於各攤位之間，
與不同的「連結者」交流，同時也與其他參
加者分享自己帶來的酒款。

主廚 Valerio Mandile 為我們設計了一份精
彩的午宴菜單，充滿意大利各地特色風味。
前菜將供應 Vitello Tonnato（鮪魚醬小牛
肉） 及 Mantecato di Baccalà（ 奶 油 鱈 魚
泥）；第一道主菜為拿坡里風味烤焗麵食；
第二道主菜為薩丁尼亞式烤乳豬；甜點則是
特製無麵粉蛋糕。

我們期待在這次盛會中與您相見！

@vinocondivisohk

MANDATORY
REGISTRATION

$1,200 per person

https://www.eventbrite.com/e/vino-
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PARTICIPATION FEE
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5 - 7 NOVEMBER  (TRADE ONLY)
*ONLY “WINE FIESTA” WILL BE 
OPEN TO THE PUBLIC ON 7 
NOVEMBER 2026

Wanchai, Hong Kong

Hong Kong Convention and  
Exhibition Centre

5 - 7 NOV (THU – FRI)

7 NOV (SAT)

10AM – 7PM

 10AM – 6PM

The Italian Trade Agency is going to organize an 
Italian Pavilion at the 18th Edition of Hong Kong 
International Wine & Spirits Fair, with the presence 
of Italian wineries and spirits companies. This trade 
show serves as a specialized platform to promote 
wine and spirits for both local and international 
businesses. This year a dedicated area “Wine Fiesta” 
will be open to the public visitor on the last day.

For more information, please visit  
https://www.hktdc.com/event/hkwinefair/en

意大利商務專員公署 (ITA) 將在第 18 屆香
港國際美酒展設立意大利展館，屆時意大利
酒莊及烈酒公司將一同展出各自品牌的美
酒。是次展覽為買家和國際企業提供專業平
台探索不同商機。今年，特設展區「Wine 
Fiesta」將在最後一天向公眾開放。
 
關於更多資訊，請瀏覽 :  
https://www.hktdc.com/event/
hkwinefair/tc

MANDATORY
REGISTRATION

Free Admission for Pre-registered 
Trade Buyers

PARTICIPATION FEE

YES

NO

The Official 
Italian Pavilion 
at HONG KONG 
INTERNATIONAL WINE AND 
SPIRITS FAIR 2026

ORGANIZED BY@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

GASTRONOMY

https://www.hktdc.com/event/hkwinefair/en
https://www.hktdc.com/event/hkwinefair/tc
https://www.hktdc.com/event/hkwinefair/tc
https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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10 NOVEMBER

InterContinental Grand Stanford Hong Kong, Tsim Sha Tsui
The Mistral

2:00PM - 5:00PM

Organized by the Italian Trade Agency in partnership 
with Drink Cave Limited, the course introduces 
industry professionals to the unique world of Italian 
grappa. Led by a WSET-certified spirits educator, 
the session explores grappa’s distinctive styles, 
production methods, aging standards, tasting 
techniques, and food pairing opportunities, while 
highlighting its role in Italy’s digestif tradition.

The course aims to elevate grappa’s visibility in 
Hong Kong's dynamic food and beverage landscape, 
shining a spotlight on this hidden gem of Italian 
spirits. With its rich heritage and craftsmanship, 
grappa presents strong potential to be positioned as 
a premium spirit for fine dining and luxury hospitality.

由意大利商務專員公署 (ITA) 與 Drink Cave 
Limited 合作舉辦的課程，帶領業界人士深
入了解獨具特色的意大利渣釀白蘭地。課程
由葡萄酒與烈酒教育基金會 (WSET) 認證烈
酒講師主講，內容涵蓋渣釀白蘭地的特色風
格、生產工藝、陳年標準、品鑑技巧及餐飲
配搭，同時深入探討其在意大利餐後酒文化
中的重要地位。

本課程旨在提升渣釀白蘭地於餐飲業界的 
知名度，讓更多業界人士認識這隱藏瑰寶。
憑藉其深厚歷史與精湛工藝，令渣釀白蘭地
具備潛力，成為高級餐飲及酒店業的優質烈
酒選擇。

MANDATORY
REGISTRATION
only for professionals

PARTICIPATION FEE

YES

NO

Italian Grappa 
Course 

ORGANIZED BY@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

GASTRONOMY

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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21 NOVEMBER

The Repulse Bay Arcade
109 Repulse Bay Road, Repulse Bay, Hong Kong

The Verandah 1/F

17:30 INDUCTION CEREMONY 
18:00 RECEPTION
19:00 DINNER

This year marks the 20th anniversary of the founding 
of the Hong Kong Delegation. The occasion features a 
special induction ceremony, officiated by members of 
the Ruling Council from Italy, to welcome postulants 
of the Society. The highlights of the black-tie gala 
include its signature Alba’s white truffle market and 
the presentation of single-vineyard Nebbiolos from 
2006, the birth year of the Hong Kong Delegation.

今年是阿爾巴騎士會香港分會成立二十週
年。為此，分會將舉辦一場特別燕尾服晚宴，
由來自意大利的理事會成員主持入會儀式。
這場盛大晚宴亮點紛呈，其中包括標誌性的
阿爾巴（Alba）白松露市集，以及展示產自
單一葡萄園的內比奧羅（Nebbiolo）紅葡
萄酒 —這些佳釀均出自 2006 年，即香港分
會成立之年。

@knightsofalbahongkong 

MANDATORY
REGISTRATION
Sign up via 
hkmaster@cavalierideltartufo.it

Price to be confirmed

PARTICIPATION FEE

YES

YES

ORGANIZED BY

Knights of Alba 
Hong Kong 
Annual White 
Truffle Gala

GASTRONOMY

https://www.instagram.com/knightsofalbahongkong/?hl=en
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NOVEMBER

Location To Be Announced

TIME TO BE ANNOUNCED

As Italy has established itself as Hong Kong’s leading 
chocolate supplier in recent years, this masterclass 
offers a premier opportunity to discover the artistry 
of Italian chocolate. Guided by a professional Italian 
chocolatier and pastry chef, participants will embark 
on a tasting journey through a curated selection 
of fine Italian chocolates. Alongside insights into 
chocolate history and production, guests will explore 
the journey from bean to bar, deepening their 
appreciation for the exceptional quality that defines 
Italian chocolate.

近年，意大利已成為香港最大朱古力進口國。 
為此，本次大師班特別提供了一個絕佳機會， 
帶領大家探索意式朱古力的匠心工藝。活動
將由意大利專業朱古力大師和甜品大師親
自主持，引領參加者細味多款精選意大利 
朱古力。透過分享意式朱古力的歷史與製作
工藝，參加者不僅能親身體會「從可可豆到
朱古力磚」（Bean-to-Bar）的誕生過程，
更能深入領略意大利優質朱古力的獨特魅力
與卓越品質。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

Italian Chocolate 
Masterclass 2026

ORGANIZED BY@ita-italian-trade-
agency-hong-kong

GASTRONOMY

https://www.linkedin.com/company/ita-italian-trade-agency-hong-kong/
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16-20 NOVEMBER

Location To Be Announced

TIME TO BE ANNOUNCED

Join us in celebrating the 11th edition of the Week of 
Italian Cuisine in the World and discover the richness 
of Italy’s culinary heritage!

A series of events, including exclusive cooking 
masterc lasses ,  wi l l  i nv ite you to experience 
authentic Italian flavours and explore the traditions, 
techniques and stories behind some of Italy’s most 
beloved dishes.

A full programme of events for the Week of Italian 
Cuisine in the World will be announced soon. Stay 
tuned for further details.

今年，「世界意大利美食週」踏入第十一屆，
我們誠邀大家參與，一同探索意大利源遠流
長的美食文化與傳統！

一系列精彩活動即將登場，包括特色烹飪 
大師班，讓大家親身體驗正宗意大利風味，
深 入 了 解 經 典 意 大 利 菜 式 的 烹 調 技 巧 與 
秘訣。

完整的「世界意大利美食週」活動詳情將於
稍後公布，敬請密切留意意大利駐香港總領
事館網站。

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

YES

NO

The Week of 
Italian Cuisine in 
the World

ORGANIZED BY

A PROGRAMME OF

@italyinhongkong

GASTRONOMY

https://www.instagram.com/italyinhongkong/?hl=en
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6 DECEMBER

The IWA Charity Market, Il Mercatino di IWA, is one 
of the signature fundraising events organized by 
the Italian Women’s Association of Hong Kong. The 
market offers a unique opportunity to purchase a 
wide selection of authentic Italian products, festive 
gifts, food specialties, and handmade items, all 
sold at a fraction of their original retail price. Every 
purchase helps support the charitable initiatives and 
community projects championed by IWA.

We are delighted to announce that the next edition 
of Il Mercatino di IWA will be held on Saturday, 6 
December, at the Sacred Heart Canossian Compound 
on 34 Caine Road, Hong Kong. Join us for a day of 
great bargains, Italian flair, community spirit, and 
fundraising for worthy causes.

IWA 慈善市集（Il Mercatino di IWA）是香
港意大利婦女協會（The Italian Women's 
Association of Hong Kong，簡稱 IWA）每
年舉辦的重點籌款活動之一。市集讓大家以
遠低於原價的優惠價格，選購各式各樣的正
宗意大利產品、節日禮品、美食及手工藝品。
你的每一次消費 ，都能支持 IWA 推動的慈
善工作及社區項目。

我們很高興宣布，下一屆 IWA 慈善市集將
於 12 月 6 日（星期六）假香港堅道 34 號
聖心嘉諾撒修院舉行。誠邀大家蒞臨，享受
一日精彩購物優惠、濃厚意大利風情及鄰里
共融氣氛，同時為各項值得支持的慈善工作
籌款。

@iwa_hk

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

NO

YES

ORGANIZED BY

Il Mercatino di IWA – 
Italian Women’s 
Association 
Charity Market

34 Caine Road
Sacred Heart Canossian Compound

Free offer – (minimum 20HKD)

Open to public.  
No registration required

CHARITY

https://www.instagram.com/iwa_hk/?hl=en
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我們很高興宣布，下一屆 IWA 慈善市集將
於 12 月 6 日（星期六）假香港堅道 34 號
聖心嘉諾撒修院舉行。誠邀大家蒞臨，享受
一日精彩購物優惠、濃厚意大利風情及鄰里
共融氣氛，同時為各項值得支持的慈善工作
籌款。

@iwa_hk

MANDATORY
REGISTRATION

PARTICIPATION FEE

NO

YES

ORGANIZED BY

Il Mercatino di IWA – 
Italian Women’s 
Association 
Charity Market

34 Caine Road
Sacred Heart Canossian Compound

Free offer – (minimum 20HKD)

Open to public.  
No registration required

CHARITY

https://www.instagram.com/iwa_hk/?hl=en


For further information 
and updates on upcoming events,

follow us on Instagram or
contact our organising partners.



For further information 
and updates on upcoming events,

follow us on Instagram or
contact our organising partners.



Website: https://conshongkong.esteri.it
Instagram: @italiaonstage @iic_hongkong@italyinhongkong

https://www.instagram.com/italiaonstage/?hl=en
https://www.instagram.com/iic_hongkong/?hl=en
https://www.instagram.com/italyinhongkong/?hl=en

